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Andrómina;  viste  el  traje  típico  aragonés,  sacando  la  in- 
sustituible Tara  de  fresno  en  la  mano.  40  años. 

La  Ramona,  de  chula,  con  mantón  de  crespón.  25  añoa^ 
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El  betunero  lo  hará  una  damita  que  viste  como  los  lim- 
piabotas y  saca  su  caja  de  limpia.  20  años. 
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A  pasar  el  veronico 


-La  escena   representa  un  paseo  de  Madrid.  Un  banco  a  la  izquierda» 
primer  térrmino 


(Al  alzarse  el  telón  aparece  por  la  izquierda  ANDRÓ- 
MINA, que  mira  por  todo,  se  para  y  habla.) 

^Vnd.  Güeno,  ya  ni  llegau  a  Madril.  Es  icil,  lle- 

gué ayel.  Me  dijo  el  cura  párroco  de  mi 
pueblo  que  vesitara  al  Deputau  que  vive 
en  la  carretera  de  San  Jerónimo;  pero  yo 
no  voy  ahura  a  la  carretera,  me  gustan  más 
las  calles.  ¡Y  qué  mozasl  (sala  ia  r  a  mona,  chula 

garbosa,  y  al  pasar  se  engancha  el  fleco  del  mantón  al 
botón  del  puño  de  la  camisa  de  Andrómina.)  A  vel 
SÍ  mengancha  alguna...  (Al  engancharse  el  fleco.) 

ya  estoy  enganchan. 

Ram.  (Desenganchando  mientras    Andrómina,    con    la    otra 

mano,  engancha  el  fleco  al  otro  botón.)  Usted  per- 
done. 

<And.  Perdonada  estás,  maña.  (Y  al  ver  el  otro  engan- 

che se  pone  Ramona  a  desenganchar,  y  el  baturro  a 
enganchar  el  otro.) 

flam.  ¿Otro?  (Por  el  enganche.) 

And.  Paice  que  sí. 

Ram.  Vaya  un  engorro  con  los  flecos...  (y  desengan- 

chado ve  el  tercero  y  dice:)  ¡Pero  sabe  usted  que 
parecemos  mozos  de  tren! 

And.  ¿Pol  qué? 

Ram.  Pues  porque  no  hacemos  más  que  engan- 

char y  desenganchar. 
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And.  Pus  pol  mí,  podemos  seguil  en  mozos  un* 

semanica. 

Ram.  Ka,  tenga  usted  formalidad. 

And.  Pero,  maña,  si  es  pol  vete  esa  carica  tan-pu- 

lida. ^^^\ 

Ram.  Pues  mírela   usted;    pero  sin    enganches. 

(Queda  separada.) 

And.  ¡Ñaque  eres  guapeta!      / 

Ram.  ¡Y  usted  guasón! 

And.  ¿Quiés  que  nos  asentemos? 

Ram.  ¿Pero  usted  cree  que  yo  no  tengo 

hacer  que  estar  sentada? 

And.  Mujel,  pol  un  ratico... 

Ram.        ,   Si  es  antojo...  ^"" 

And.  (sentándose.)  Pero  si  t'has  de  asental,  ¿a  qué: 

charras  tantoft 

Ram.  ¿Y  usted  qué ^abe? 

And.  ¡Anda!   Pus  conosco  yo  poco  bien  a  |as  mu- 

jeres. 

Ram.        v¿Ah,  sí? 

And.  Asi,  u  como  sea.  Anda,  ven  aquí,  (indicándole 

el  banco.) 

Ram.  .Hombre,  me  choca  usted  por  lo  resuelto,  (s* 

sienta.) 

And.  Pus  no  me  conoces  bi 

mina,  pero  bien  puesto  tengo  él 
¿cómo  te  llamas? 

Ram.  Ramona. 

And.  Pus  güeno,  Ramona.  Yo  hi  vinido  a  Madril 

a  pasal  unos  diícas.  Tengo  güeñas  onzas  y 
quió  gástalas. 

Ram.  ¿Y  viene  usted  a  Madrid  a  gastarlas? 

And.  Claro.  Siempre  mitido  en  la  corraliza  del 

monte,  sin  vel  nada,  sin  desfrutal  de  nada.... 

Ram.  Pues  en  Madrid  no  le  faltarán  a  usted  me- 

dios de  diversión. 

And,  Si  tú  m'acompañas... 

Ram.  Según  a  qué  horas. 

And.  ¿Tiés  que  hacel  u  qué? 

Ram.  Soy  peinadora,  pero  despacho  pronto. 

And.  Anda,  paíname.  (Poniendo  la  cabeza.)  i 

Ram.  Quite  usted,  hombre. 

And.  ¿Pus  no  dices  queres  peinadera? 

Ram.  Peinadora  de  señoras. 

And.  ¡De  siñoras!  ¿Y  cuándo  las  painas? 

Ram.  Por  la  mañana.  Hoy  sólo  me  falta  una,  que 
vive  ahí  cerca.  Ahora  iba  a  despachar.         ' 

And.  Pus  mira,  anda,  y  güelves  aquí,  t  o,  mentrie- 
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tanto,  iré  a  cumplil  un  encarguico  del  cura 

párroco  del  pueblo. 

¿Y  ya  sabrá  usted  ir  solo? 

No  pó  perdeme.  Es  sólo  entral  en  la  primer 

Ilesia  que  vea  y  rezal  un  credo. 

jVaya  un  encargo!  Pues  allí  (señalando  a  la 

derecha.)  tiene  usted  una  Iglesia.   Aquella 

que  se  ve. 

Pus  voy,  y  mientras  tú  painas  yo  rezo,  y 

nos  ajuntamos  aquí. 

Bueno. 

¿Golverás? 

Sin  falta.  < 

Pues  el  que  primero  llegue,  espera. 

Bueno. 

Adiós,  creposcúlo. 

Adiós,  simpático,  (ai  marcharse.)  Creo  que  me 

interesa.  (Sale  por  primero  derecha,) 

Me  paí  que  tengo  divirsión.  Este  Madril  es 

güeno.  (Sale   por   segundo  derecha     y   aparece  por 
izquierda  la  TÍA  RASPA,  y  con  ella  BETUNERO.) 

¿Y  dices  que  le  has  visto  pasta? 

Y  mucha.  Ha  sacado  una  bolsa  para  pagar 

en  la  taberna,  y  la  llevaba  repleta  de  duros. 

Pero  con  esos  baturros  hay  que  tener  mu. 

cho  ojo. 

descuide  usted,  tía  Raspa, 

Con  él. 

Peto  se  ha  marchado. 

No  Bardará.  He  oído  que  s 

la  Ramona,  la  peinadora. 

Entonces  puede  que  esa 

torbe.  \ 

No  paáe  usted  pena 

amo  del matraco.      ,. 

Entonces,  ya  sabes.  Lo 

demáate|  cuenta  mía. 

Descuidé  usted. 

Te  empero. 

No  lardaremos.         \ 

Pues  hasta  luego.  (Sale  por  izquierda. 

Vaya  usted  tranquila.  Un  negocio 
mí  solo.  Estos  matracos  son  cerr 
pronto  en  la  red.   Calle,  yáSqjE! 

COn  disimulo.  (Se  coloca  a  la  izquier 

la  caja  y  grita.)  Limpia... 

(Sale  ANDRÓMINA  con  una  silla  de  Iglesia  al  hombr> 

y  la  deja.) 
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And;  '  Va,  ya  estoy  de  güelta. 

Bet.  Limpia... 

And.  ¿Vendes  algo  u  qué? 

Bet.  No,  señor.  Limpio  el  calzado. 

And.  ¿Se  puén  limpiai  las  alpargatas? 

Bel  Cepillarlas,  si  acaso.  Pero,  ¿adonde  va  usted 

con  esa  silla? 
And.  Que  l'hí  mercau. 

Bet.  Esa  silla  es  de  Iglesia. 

And.  Era,  pero  es  mía,  polque  l'hí  mercau.  Y  en- 

trau  en  la  Ilesia,  y  habia  muchas  sillas 

comu  ésta,  y  yo  mi  asentan,  y  viene  una 

mujel  con   un  cacharro  y  me  dice  que  le 
.  diera  una  perrica  pol  la  silla.  No  m' hacía 

farta,  pero  comu  es  tan  baratica,  pus  li  dau 

la  perra  y  m'hi  traído  la  silla. 
Bet.  Pero  si  la  perrilla  es  por  sentarse. 

And.  Es  pol  la  silla,  que  bien  claro  l'ha  dicho  la 

mujel.  ¡Conque  estoy  por  mercal  una  ucenal 
Bet.  Como  usted  quiera.  ¿Y  qué,  se  ha  venido  a 

pasar  unos  días?. 
And.  ¿T'importa  sábelo? 

Bet.  Hombre,  tanto  como  importarme... 

And.  Y  tú,  ¿qué  llevas  en  esa  cajica? 

Bet.  Pues  lo  necesario  para  limpiar  el  calzado. 

And.  ¿Pa  limpiai  el  calcero?  Pus  limpia  el  mío, 

anda.  (Poniendo  el  pie,  calzado  con  alpargatas.) 

Bet.  Las  alpargatas  no  se  pueden  lustrar. 

And.  ¿Entonces  pa  qué  dices  que  limpias  el  cal- 

cero? 

Bet.  Por  costumbre.  Lo  que  puedo  hacer  es  cepi- 

llarle... 

And.  Güeno,  dale. 

Bet.  Ponga   USted  6l   pié    aquí.  (En   el   descanso  de 

sobre  la  caja.) 

And.  ¿En  esa  tablica?  ¿Quiés  que  haga  títeres  u 

qué? 
Bet.  No,  señor.  Es  para  más  comodidad. 

And.  Güeno,  COmo  te  paizca.   (Se  pone   derecho  sobre 

el  apoyo,  escachándose  éste.)  ¡Anda,  DÍOS,  ya  Phí 

escacharraul 
Bet.  Ha  roto  usted  el  establecimiento,  (con  descon- 

suelo.) 

And.  Tú  tiés  la  culpa.  ¿A  qué  me  ices  que  ponga 

el  pie? 

Bet.  El  pie,  sí;  pero  no  apoyando  el  cuerpo. 

And.  No  t'apures  que  ya  te  daré  pa  que  te  mer- 

ques otro. 
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"fiel  En  ese  caso... 

ÁnÚ.  (Mirando  en    la  laja.)    El  C3SU  es    qU6  no    lleVO 

suerte. .  ,  <    * 

Uet.  No  importa.  Yo  le  cambiaré... 

■And.  Tiés  dinero,  ¿eh? 

Bet.  Lo  que  se  va  ahorrando  a  fuerza  de  tra- 

bajo. 

And.  ¿Y  cuánto  vale  la  tiendica? 

Bet.  Pues  mire  usted  jo  que  me  cuesta.  Entre 

betunes,  cepillos,  cremas  y  la  caja,  pues  cua- 
renta pesetas. 

And.  Que  son... 

Bet.  Ocho  duros. 

And.  ¡Ocho  duros!  ni  que  juera  una  tienda  de  co- 

mistibles.  Y  como  yo  sólo  llevo  un  papelci- 
co  d'aveinte...  < 

Bet.  Le  devuelvo  doce... 

And.  ¿Y  en  qué  monetario  vas  a  dame  la  gü.elta? 

Bet.  Pues  en  dos  billetes  de  a  cinco  duros  y  dos 

duros  en  pieza.  3 

And.  A  vel,  no  m'engañes. 

Bet.  Yo  no  engaño  a  nadie,  mire  usted,  (saca  dos 

billetes    de  anuncio  de  cinco  duros,    doblados,  y  dos 
duros  buenos  cu  plata.) 
.And.  (Tomando    los    dos    billetes    sin    desdoblarlos.)    Yo 

n'ontiendo  de  papelería,  pero  me  fío  de  tu. 

(Se  guarda  los  dos  billetes,)  Trai  los  duros,  q'ue- 

sos  ya  los  intiendo. 

Bet.  Tome.  (Le  da  dos  duros.) 

And.  (Tomándolos  los  mira,  los  huele,  I09  suena    y   cuanto; 

crea  el  actor.)  ¿No  serán  sevillanos? 
Bet.  (impaciente.)  No,  señor;  son  madrileños. 

And.  Ñaque  si  m'engañas... 

Bet.  Puede  usted  estar  tranquilo. 

-And.  (Sacando  del  pecho  un  envoltorio  y  del  envoltorio,  que 

será  un  pañuelo,  uu  trapo  cosido,  que  figura  que  den- 
tro  va  el  billete  del  Banco.)  Aquí  me  pUSO  mi  pa- 

rienta  el  papelcico  da  veinte. 
Bet.  Buena  precaución. 

.And.  Míralo,  y  si  te  paice  podemos  dil  a  una 

tienda  y  que  miren  los  que  m'has  dau  y  ese 

mío. 

Bet.  (Tomando    el  trapo   y    recogiendo    todo.)    No  hace 

falta.  Entre  hombre3  honrados... 
.And.  Pus  seria  mejol. 

Bet.  (Precipitadamente  y  temiendo  que  el  baturro  se  aferré 

a  la  idea  de  mirar  los  billetes  y  se  descubra  que  los 
suyos  son  falsos,    y   marchando.)    No    es   preciso. 
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Con  que  ealud,  que  voy  por  otro  establecí- 
miento. 

And.  Anda  COn  Diog.  (Sale  el  2etanero,  y  al  hacer  mutis 

dice,  riendo:) 

Bet.  ¡Qué  primo!  (Mutis.) 

And.  Y  tan  contento.  Este  Madril  es  mucho  güeno. 

(Aparece  RAMONA  por  donde  se  lué.) 

Ram.  Ya  estoy  aquí. 

And.  Eres  formalica. 

Ram.  ¿Y  por  qué  no?  Le  di  a  usted  palabra  y  la 

cumplo. 

And.  Aeí  s'hace. 

Ram  o  ¿Y  usté  qué  ha  hecho? 

And.  Fus  hi  mercau  eeta  sillica  en  la  Ilesia. 

Ram.  Qué  ocurrencia. 

And.  Y  H  eecacharrau  un  cajoncico  a  uno  d'esos 

que  limpian  el  calcero. 

Ram.  ¿A  un  limpiabotas?  Pues  bueno  se  habrá 

puesto. 

And.  tíe  pondrá  dempués.  Li  pagau  y  tan  conten- 

to. Ocho  duros.  ; 

Ram.  jQué  robo!  ¿Y  se  los  ha  dado  usté? 

And.  Himos  cambiau,  Yo ,1'hi  dicho  que  le  daría 

un  papelcico  d'a  veinte  duros  y  él  me  ha 
gúelto  doce. 

Rám.  De  seguro  que  le  ha  engañado  a  usté. 

And..  Quiá.  M'ha  güelto  dos  billeticos  de  a  cinco  y 

dos  duros.  Miálos.  (Saca  los  dos  duros  y  se  los  da. 
a  Ramona.) 

Ram.  (Mirándolos.)  Son  buenos. 

And.  Y  los  billeticos.  (Los  saca  y  se  los  da.) 

Ram.  (Desdoblándolos.)  ¿Lo  ve  usté?  ¡Dos  anuncios! 

Le    ha  timado.   (El  tío  Andrómina  sonríe.)    Va- 

mos  a  dar  parte  a  la  Comisaría. 

And.  Déjalo,  que  nu  hace  farta. 

Ram.  ¿Pero  se  queda  usté  tan  tranquilo? 

And.  Ya  puedo.  ¿No  ves  quel  probé,  sobre  queda- 

se sin  cacharricos  ma  dau  dos  duros? 

Ram .  ¿Y  los  veinte  que  le  ha  dao  usté? 

And.  No  seas  cerolla.  Si  lo  que  yo  l'hi  dau  es  un. 

papelcico  con  las  eeñas  del  deputau. 

Ram.  ¿Entonces  ha  sido  usté  el  timador? 

And.  ¿No  mi  quiría  él  robal  a  mí? 

Ram.  Claro. 

And.  Pus  güeno.  Yo  conozco  mucho  bien  los  pa~ 

pelicos  del  Banco  y  en  siguida  hi  visto  que- 
ran  de  pega. 

Ram.  ¿Y  cómo  los  conoce  usté? 
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And.  ¿No  ves  que  soy  alcalde  de  mi  pueblo? 

Ram.  En  fin,  usté  sabe;  pero  ese  pobre,  aunque 

fuese  con  mala  intención... 
And.  No  t 'apures,  qui  ya  mi  buscará,  y  escarmen- 

i  tadico,  me  pedirá  lo  justo  por  el  estrupicio 

y  yo  se  lo  pagaré  y  le  daré  sus  dos  duros. 

No  necesito  nada  de  naide. 
Ram.  Bueno,  ¿y  qué  hacemos? 

And.  PUS  lo  que  te  paizca.  (Están  los  dos  sentados  en  el 

(  banco.) 

Ram.  Yo,  la  verdad,  me  ha  sido  usté  simpático  y 

como  al  fin  y  al  cabo  soy  sola  en  el  mundo... 
And.  ¿Tiés  novio? 

Ram.  No  he  querido  tenerle  nunca.  No  me  fío  de 

ningún  hombre. 
And.  Pus  si  sernos  tan  güenos... 

Ram.  Usté  y  algunos  como  usté,  puede  que  16 

sean.  Pero  la  generalidad... 
And.  Pus  mira,  yo  te  convío  a  comel  y  al  triato,  y 

así  m'enseñas  lo  que  mejol  sea  en  Madrih 
Ram.  Bueno.  Pues  voy  a  casa  un  instante  a  dejar 

estQ  (Por  un  paquetito  que  lleva  como  las  peinadoras: 

tenacilla!,  etc.,  etc.)  a  avisar  a  la  patrona  que 

no  voy  a  comer  y  vuelvo. 
And.  ¿Y  no  puedo  acompáñate  yo? 

Ram.  Como  quiera  usté.  Pero  es  muy  cerquita  y 

para  estar  en  la  calle  derecho... 
And.  jSi  llevo  mi  silla! 

Ram.  Deje  usté  la  silla,  que  es  un  estorbo. 

And.  Anda,  llévatela. 

Ram.  Bueno.  Venga. 

And.  Pufik-aquí  t>^pero. 

Ram.  5^  taTjd<ír(Sale  por  izquierda.) 

And.         ^Jíéfque  ocurren  unas  cósicas  en  Madrill... 

[Saca  un  cigarro,  enciende  y  mientras  tanto  aparece  SÉ . 
TÍA  RASPA  por  izquierda  y  dice  aparte.  ) 

Aún  está  ahí.  Ese  limpia  se  conoce  que  tiene 

miedo.  (s«  acerca  al  banco.)  Buenos  días. 

u  güenos. 
¿Ha  visto  usté  pasar  por  aquí  a  un  limpia- - 
botas? 

Sí,  siñora.  Aquí  hastau  y  s'aido. 
Lo  esperaré,  (se  sienta.) 

Ese  cacho  e  banco  lo  ten goyo  comprometido. 
Este  banco  es  público  y  se  sienta  el  que 
primero  llega. 

And.  Güeno.  (Le  echa  una  bocanada  de  humo  en  la  cara.) 

Raspa         Ya  podía  usté  echar  el  humo  por  otro  lado^ 
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-And.  El  humo  es  libre  y  va  pancia  onde  le  paice: 

(Fuma  y  le  echa  el  humo.) 

Raspa  ¿Pero  usté  se  ha  creído  que  yo  soy  un  cho- 

rizo? 

And.  Quió.  Usté  nü  es  más  que  lo  de  ajuera  del 

churizo. 

Raspa         Me  parece  que  usté  ha  equivocado  el  ca- 

mino. 
-And.  Pue  sel.  Iba  hacia  la  gloria  y  ahura  «Ren- 

cuentro en  el  infielno.  (Por  ella.  Le  echa  humo.) 

Raspa  Y  dale  con  el  humo.  Usté  quiere  que  me 

marche  y  yo  no  me  voy. 
And.  Si  yo  quisiera  que  te  jueras,  pus  t'irías. 

Raspa  Me  parece  que  no. 

And.  Conque  nos  pintan  clavando  un  clavo  con  la 

cabeza  y  po  la  punta... 

Raspa  Porque  Son  Ustedes   muy...   (una  gran  bocanada 

de  humo  que  se  le  mete  a  la   Raspa  por    la  boca    y  le 

hace  toser.)  Kjén,  ején...  Bruto. 
And.  Algo.  Pero  no  puen  con  nusotros  las  brujas. 

Raspa  ¿Lo  dice  USté  por  mí?  (Acercándose  amenazadora 

y  nueva  bocanada  de  humo.) 

And.  Humo. 

Raspa  Pues  le  advierto  que  yo  tengo  malas  pulgas. 

And.  Ya  icía  yo  que  dende  que  t'has  asentau  aquí 

me  pica. 

Raspa  Pues  es  fácil  que  le  pique  más. 

And.  Ridiós,  ¿pol  qué  no  ta  peinas? 

Raspa  ¿Pero  es  que  se  va  usté  a  reir  de  mí? 

And.  (Con  mucha  voz  hueca   y  en  son  de  burla.)   ¡Oh..; 

¡Oh!...  ¡Oh!.  .  (Riendo.) 

Raspa         ¡Y  se  riel 

And.  (le  echa  otia  bocanada  de  humo    y  la  colilla  sobre  lá 

falda.)  Toma,  cinicero. 
Raspa         Ea,  ya  no  aguanto  más.  Se  burla  usté  de  su 
abuela. 

And.  (Cogiéndole  la  muñeca  y  con  furia,  pero  pausado.)  Si 

güelves  a  nombral  a  mi  familia  te  quito 

toas  las  pulgas  de  un  jetazo. 
flaspa         ¿Usté  a  mí? 
And.  Yo  a  tú. 

Raspa         Eso  lo  veremos.  Tío  guarro. 
And.  ¿Guarro?  Pus  tu  mi  siñora¿ 

Raspa         No  le  faltan  a  usté  dichos.  Ya  se  conoce 

que  es  usté  zorro  viejo. 
And.  Y  tú  mi  siñora. 

Raspa         Animal,  cafre..*. 

And.  Oh.:,  oh...  oh...  (Riendo.) 
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Raspa         En  un  pesebre  debía  usté  estar. 

And.  (Dándole  cop  el  pie  como  una  coz.)   ¡Riá,    tordÍUal; 

Raspa         (Dándole  un  empujón.)  Pegúese  usté  en  la  punta, 

de  las  narices. 
And.  ¿Ah,  sí?  (cogiéndola  del  pelo.)  Arre^  capitana. 

Raspa  (Chillando  y  alargando  las  manos  coge  a  Andrómina  dé- 

los pelos.)  [Ay!...  ¡Ay!... 

And.  (cogiendo  con  las  dos  manos  los  pelos  a  Raspa  y  que- 

dando los  dos  con  las  cabezas  juntad   y  sin  moverse.) 

¡Ajuñidos! 

(Aparece  RAMONA,  que  al  ver  aquél  cuadro.se  acerca.) 

Ram.  ¿Pero  qué  hacen  ustedes? 

And.  Confesándonos. 

Ram.  Pero  suelten. 

Raspa  Que  suelte  él. 

And.  Ella  primero. 

Raspa  El. 

Ram.  Los  dos  a  la  vez. 

And.  Güeno.  A  la  una,  a  las  dos  y  a  las...  (suelta 

Raspa  dejando  caer  los  brazos  y  entonces  dice  Andró- 
mina con  calma.)  a  las  tres.   (Suelta  diciendo.)  Yo 

el  úrtimo. 
Ram.  ¿Pero  qué  ba  pasado? 

Raspa         Nada.  Ahora  llamaré  a  un  guardia  y  daré 

parte. 
And.  Dalo  todo  y  te  quedarás  más  tranquilica. 

Raspa  ¡Cómo  me  ha  puestol  (Lleva  los  pelos  como  es  de 

suponer.)  Ya  podrá;  ponerse  con  una  mujer. 

And.  ¿No  t'has  puesto  tu  con  un  hombre? 

Ram.  Vaya,  no  ha  pasado  nada.  Siga  usté  su  cami- 

no y  en  paz.  (a  Raspa.) 

Raspa         Es  que  yo  no  lo  dejo  así. 

And.  ¿Qiué  peíname? 

Raspa         JUo  que  quiero  es  que  lo  escarmienten  a  usté.. 

And.  Pus  date  prina,  pol  que  yo  no  po  deteneme 

mucho. 

Raspa  (Fingiendo.;  Una  pobre  como  yo,  enferma, 
sola... 

And.  Anda,  Dios;  abura  se  pone  blanda.  ¿En  qué 

quedamos:  eres  una  furia  u  eres  una  disgra- 
ciada? 

Raspa  Demasiado  lo  ve  usté.  Todo  lo  hago  por  ver- 
me como  me  veo.  Por  pedir  un  socorro. 

And.  Pus  no  sabía  yo  que  aquí  se  pidía  limosna 

agarrando  de  los  pelos  a  la  gente. 

Raspa  No,  señor.  Yo  tenía  intención  de  engañar  a 
usté,  lo  confieso. 

And.  Pus  tuviá  risultau  como  al  limpiabotas.  Es-- 
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toy  yo  mucho  bien  destruido  por  el  cura 
párroco  del  pueblo. 

Raspa         ¿Qué  limpiabotas? 

Ram.  Uno  que  ba  querido  timarle  y  ba  salido  ti- 

mado. 

And.  (Figurando  ve  llegar  al  Betunero.)   Ñalo,    ñalo;  ya 

viene. 

(Sale  el  BETUNERO  sin  caja.) 

fBet.  Me  ha  engañado  usté. 

And.  Pus  conque  llames  a  un  guardia... 

Bet  No...  Nada  de  guardias. 

And.  ¿Les  tienes  pánico,  eh? 

Bet.  Un  poco.  Pero  me  ha  dado  usté  unas  señas. 

(Sacando  el  papel.) 

And.  Claro,  las  señas  pa  que  vayas  a  cobral.  ¿Y 

tú,  charrán,  qué  me  has  dau? 
Ram.  Dos  anuncios. 

And.  MiálOB.  (Sacándolos.) 

Bet.  ,  Bueno,  es  verdad.  He  querido  engañarle  a 
usté.  Perdóneme,  pero  devuélvame  al  me- 
nos  mis  dos  duros. 

And.  Perdonaú,  que  los  baturros  sernos    mucho 

abrios,  pero  a  nobles  y  francos  naide  mos 
gana. 

Ram.  (Aparte.)  Pero  qué  simpático  es. 

Anú.  Toma  tus  dos  duros  (se  ios  da.)  y  toma  otros 

dos  pa  que  te  merques  tienda.  ¿Es  bas- 
tante? 

Bet.  Sí,  señor,  y  Dios  ee  lo  pague,  (ei  baturro  ba 

sacado  la  bolsa  de  la  faja.)  Y  tú  (á  la  Raspa.)  toma 
pa  que  te  peines.  (Le  da  un  duro.) 

Raspa         Oradas.  ¿Vendrá  usté  mañana  otra  vez? 

And.  Pué  sel. 

Bet.  Usté  lo  pase  bien. 

And.  Vete  con  Dios  y  cuida  d'hacel  la  tienda  más 

juerte. 
Bet.  Descuide  usté,  (sale.) 

Raspa  AdiÓS.  (Con  melosidad.)  ¡Cachorro!  (Sale.) 

And.  Y  tú,  mi  siñora. 

Ram.  Pero  qué  simpático  y  qué  gracioso  es  usté. 

And.  ¿Te  paizco  bien? 

Ram .  Mucho.  Yo  le  tengo  mucha  ley  a  su  tierra 

de  usté,  pues  al  fin  mis  abuelos  eran  de 

Calatayud. 
And.  Tiés  sangre  baturra. 

Ram.  Claro.  Y  desde  que  estuve  en  Zaragoza  una 

vez  que  me  llevó  mi  madre,  quedé  encanta- 
i       da  de  aquella  bendita  tierra. 
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And.  Como  que  la  pisó  la  Virgen  verdadera. 

Ram.  Yo  me  canso  de  Madrid,  la  verdad. 

«And.  Pues    descansa.  (Señalando  el  banco.) 

Ram.  ¿Y  cómo?  Tengo  que  trabajar  para  vivir. 

And.  ¿Y  no  encuentras  un  güen  apaño  pa  cásate? 

Ram.  Apaño,  como  usted  dice,  no  falta;  pero  bue- 

no... no  señor.  Así  es  que  sola  siempre. 

And.  Yo,  la  verdá,  maña,  no  m'hi  casau  porque 

eso  de  los  ñudos  no  me  cumple,  pero  si  en- 
contrara un  güen  apaño... 

Ram.  Una  muchacha  honrada,  trabajadora,  regu- 

lar de  cara... 

^And.  Te  estás  ritratando. 

Ram.  Pues  bien,  sí,  una  así  como  yo... 

And .  Lo  pensaría  y  dimpués  vería  lo  c' hacía. 

ítem.  ¿Y  piensa  usted  marcharse  pronto? 

.And.  En  pasar  el  veranico.  Y  si  cuando  me  vaya 

quiés  vinil  a  pasal  unos  días  en  el  pueblo... 

Ham.  No,  señor.  Ir  así  como  huésped,  no.  (Qué 

pensaría  la  gentel 

And.  Nada  malo. 

Ram.  Nada  bueno.  Bonito  está  el  mundo.  Y  como 

yo  no  tengo  más  patrimonio  que  mi  honra- 
dez, si  la  pierdo,  aunque  sólo  sea  en  aparien- 
cia, ya  no  me  queda  nada. 

And.  No  te  farta  explicativa. 

iRam.  Tengo  buen  sentido. 

And.  Pero  amos,  sé  franca.  ¿No  tiés  quién  te  fes- 

teje? 

Ham.  Hay  uno  que  me  persigue,  que  me  asedia, 

que  no  me  deja  vivir,  y  que,  como  no  lleva 
buen  fin,  le  tengo  miedo. 

And.  ¿Y  a  dónde  se  pué  vel  a  ese  siñol? 

Ham.  ¿Para  qué? 

And.  Pa  conócelo. 

»Ram.  Es  malo  y  pendenciero,  por  eso  le  temo  y 

usted  no  necesita  comprometerse  por  mí. 

And .  Quiá,  si  no  me  comprometo.  ¿Y  dices  que 

tú  no  lo  quieres? 

Ram.  No,  señor.  Le  temo,  y  por  eso  desearía  per- 

derle de  Vista.    Me  sigue  por  todo...   (Mirando 

a  la  izquierda.)  ¡Dios  mío,  él!  Vayase,  se  lo 
ruego. 

And.  ¿Ime?  No, me  da  lagaña. 

Ram.  Es  que  si  le  ve  a  usted  conmigo,  le  insulta- 

rá, le  pegará... 

And.  ¿Que  me  pegará?  Pus  me  quedo. 

f?am.  ¡Virgen  de  la  Almudena!... 


—  18  — 

(a parece  PACO,  tipo  flamenco  y  amenazador,  pero  con> 
flema.) 

Paco  ,  Saluqui.  (pausa.)  ¿Pero,  Ramona,  vas  a  hacer 
algún  número  de  varietés? 

Ram.  Mira,  Paco .. 

Paco  Como  te  veo  con  ese  payaso. 

And.  Pus  has  acertau.  Pero  nos  fartaba  una  galli- 

na y  ya  no  nos  farta.  Tú  nos  servirás. 

f  acó  Calla,  ¡habla  y  todo! 

And.  Poquico,  mucho  poquico. 

Paco  ¿Y  sabrá  usted  llorar  también? 

Ram.  Paco.,. 

And.  Cada  glarimón  como  alcachofas.  Pero  sólo 

lloro  cuando  veo  gallinas,  y,  miá  tú,  ya  me 

Se    Sartan  las  glarimas.  (Muy  gracioso,  como  llo- 
rando.) 

Paco  ¡Qué  gracioso!  Si  estos  paletos  son  ideales. 

And.  No  lo  sabes  bien. 

Paco  Y  también  llorará   usted  cuando  le  den  un 

puntapié. 

And.  No;  entonces  me  río,  miá  tú  qué  cosa. 

Paco  Pues  creo  que  se  va  usted  a  reir  mucho. 

And.  Y  yo  creo  que  voy  a  comel  gallina. 

Paco  Bueno,  Ramona,  ¿qué  hacías  aquí  con  este 

espantapájaros? 

Ram.  ¿Yo?... 

And.  .  Yo  te  lo  voy  a  dicil.  Pus  ésta  me  contaba 
que  tinía  un  perro  ratonero  que  la  siguía 
por  todo  y  que  no  sabía  cómo  quítaselo  de 
delante. 

Paco  ¿Ah,  sí? 

Ram.  Mira,  Paco... 

And.  Calla  tú.  Y  le  icía  que  yo  le  quitaría  el  pe- 

rro, y  como  los  baturros  cumplimos  lo  que 
ofrecemos,  pus  le  quito  el  perro. 

Paco  Pero  no  habrá  usted  contado  con  que  ese 

perro  muerde. 

And.  Quiá.  Ladra  y  na  más.  Guau,  guau... 

Paco  Ea,  terminemos.  Esta  mujer  es  para  mí.  Y 

el  que  me  la  dispute... 

And.  Si  ella  te  quiere,  ahí  la  tienes.  Pero  si  ella  no 

te  tié  querencia,  pripárate,  que  hoy  como 
gallina. 

Paco  Ya  lo  oyes,  Ramona.  Conque  andando  y  no* 

perdamos  tiempo,  (a  ella  para  que  marche.) 

Ram.  Tú  no  tienes  derecho  sobre  mí. 

Paco  Ramona,  no  tengas  gana  de  que  haya  bron- 

ca... 
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Ham.  i  Te  digo,  Paco,  que  roe  dejes.  Jamás  te  he 
dado  motivo  de  que  pensases  que  podría 
quererte.  Déjame. 

Paco  ¡Dejarte!  Nunca.  Conmigo.  (La  coge  de  u  mu- 

ñeca,) 

Ram.  Que  me  haces  daño. 

J\n$| ,  Va,  ya  s'arrematau.  (y  cogiendo  a  Paco  coi»  i uerta 

lo  separa  <3e  Ramona,  diciendo;)  Anda,  títere, 

PaCO  ¿Ah,  SÍ?  (Se  mete  mano  para  sacar  la  faca.)    A  mí 

no  me  estorba  nadie. 

Ram.  [Paco,  por  Dios»... 

And.  No  t'apures  pardaja.  (y  con  caima  a*anaa,  j 

antea  de  que  Paco  pueda  atacar,  ademas  de  que  es  co- 
barde, le  coge  el  brazo  el  baturro;  forcejean  un  poco 
y  le  quita  la  faca,  diciendo:)  Toma,  maña,  pa  que 

te  limpies  los  dientes. 

(Toma  Ramona  la  faca.) 

Paco      (     {Maldita  sea  la!... 

And.  Y  ahura  ya  lo  sabes.  Esta  moza  es  pa  mí, 

pero  como  Dios  manda,  porque  así  debe  sel. 
No  te  acerques  más  a  ella,  porque  comeré 
gallina.  Y  anda  a  vel  si  te  ríes,  (y  le  da  un  pun- 
tapié, saliendo  por  la  derecha  Paco,  con  cara  de  co- 
raje.) 

Ram.  Si  algo  me  faltaba  para  quererle  ya  lo  tengo. 

'And.  Si  eres  güeña,  honrada  y  trabajadora  serás 

feliz  a  mi  lau.  Bruto,  mucho  bruto,  pero  no- 
ble y  güeno... 

Ram.  Bendito  seas,  maño. 

And.  Y  tú,  mi  siñora. 

(Telón.) 


FIN    DEL   ENTREMÉS 


Oirás  estrenadas  Sel  mismo  autor 


El  huérfano,  monólogo  en  verso. 

Dos  héroes  y  un  traidor,  drama  en  verso,  en  un  acto» 

Todo  por  España,  eetremés  en  verso  y  prosa. 

¿os  hambrientos,  humorada  lírica  en  un  acto. 

Amor  y  poesía,  comedia  premiada  en   Madrid,  en  un 

acto,  en'  verso  y  prosa. 
El  vestido  blanco,  cuento  dramático,  en  verso  y  prosa. 
Benavente,  diálogo  en  prosa. 
La  muñeca  de  mamá,  monólogo  infantil. 
...  y  el  que  no  lo  baila  un  tonto,  humorada  lírica. 
Atanagildo  el  bruto;    pera  bufa  en  un  acto.  (1) 
La  mejor  venganza,  comedia  en  un  acto. 
Constancia  de  amor,  zarzuela  en  un  acto. 
Soy  una  niña,  monólogo  infantil. 
La  cadena  de  oro,  entremés. 
A  orillas  del  Ebro,  zarzuela  en  un  acto.  (2) 
El  amor  mata,  boceto  dramático  en  un  acto  y  en  verso* 
El  matraco,  humorada  có  ai  ico  lírica  en  un  acto. 
A  pasar  el  veranico,  entremés  cómic^  baturro,  en  prosa. 


LIBROS 

Pele,  Melé,  Caldereta  y  Gaita,  colección! d 

Amor  y  fe,  poesías. 

Bayos  de  luz,  poesías. 

En  serio  y  en  broma,  versos. 

A  reirse  tocan,  versos. 

EIN     PREPARACIÓN 

Baturradicas,  cuentos  baturro?. 

La  baturra  coupletera,  cuento  «retegüeno», 

Imitaciones,  versos  jocosos. 


sos  jocosos; 


(1)  En  colaboración  con  don  Jorge  Hoques 

(2)  ídem  con  don  León  Navarro. 
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